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ABSTRACT 


This thesis deals with the adjectivalization of participles in 
Russian and Czech and with the use of adjectivalized participles in the 
two languages. In addition, it treats some other classes of verbal 
adjectives. Similarities and differences between Russian and Czech are 
pointed out. 

Both Russian and Czech participles have some verbal and some 
adjectival features. Because of their adjectival features, most of 
participles can undergo the process of adjectivalization. 

The participle in a given sentence can either mark an auxiliary 
action in that sentence or it a@n mark an attribute modifying any noun 
in that sentence. If a participle marks an attribute, then that parti- 
ciple is adjectivalized. Adjectivalized participles are used in the 
sentence in the same way as adjectives. This fact provides the 
possibility of applying tests in order to determine whether or not a 
given participle in a given context is an adjectivalized participle. 
The most important criterion - for most of the tests do not apply to 
many border-line cases - is the intonation in the sentence, marked by 
commas in the orthography. 

Certain conditions can either facilitate or prohibit the 
adjectivalization of a given participle; in Russian most important of 
these conditions are the meaning of the verbal stem from which the 
participle is formed and the presence or absence - under certain 
conditions - of complementary words. If a complementary word (s) 


are attached to the participle in question, such a participle cannot 
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usually be adjectivalized in Russian. 

Neither of these two conditions influences Roe yeerivati cation 
of participles in Czech. The adjectivalization of participles in Czech 
is much more widespread than it is in Russian, because Czect:. imposes 
fewer restrictions on the process of adjectivalization than Russian does. 

In both languages the frequency of adjectivalization of participles 
depends on their participial classes; present tense active participles 
adjectivalize easily, depending on the context; past tense active 
participles almost never adjectivalize because of their strong past tense 
meaning; present tense passive participles (no longer existing in 
Czech) almost never adjectivalize in Russianand, of all classes in both 
Russian and Czech, past tense passive participles adjectivalize most 
often. 

There are some semantic and syntactic differences between the 
process of adjectivalization in Russian and Czech. 

Deverbal adjectives, other than adjectivalized participles proper, 
sometimes became proper adjectives, sometimes are used in special 
terminology to denote purpose or means. Russian quite often uses 
adjectivalized participles - or adjectives developed from these participles - 


where Czech uses adjectives of means or purpose. 
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DEFINITIONS OF TECHNICAL TERMS 


Participle - a verbal form with verbal and adjectival features, marking in 
a sentence either a complementary action, or an attribute. 

Adjectivalized Participle - a participle which describes an attribute 
rather than an action in a sentence, and functioning as an 
adjective. 

Non-adjectivalized Participle - a participle which describes an action 
rather than an attribute, and functioning as a verb. 

Primary Passive Predicate - a main verb in a sentence in passive form, 
which gives a passive meaning to the whole sentence. 

Reduced Subordinate Clause - a reduced clause in a sentence, describing 
an attribute or a supplementary action in that sentence. 

Relative Clause Reduction - the replacement of the relative clause by 
the participle. 

Substantivized Adjectives - adjectives transformed into nouns. 

Verbal Adjective - an adjective derived from a verb. 

Complementary Word - the part of participial clause other than the participle. 

Primary Meaning - the basic meaning of a word. 


Secondary Meaning - a meaning metaphorically formec from the primary meaning. 
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INTRODUCTION 


This thesis deals with the adjectivalization cf participles in 
Russian and Czech and with the use of adjectivalized participles in the 
two languages. In addition, some other classes of verbal adjectives 
will be dealt with in the last chapter, because the use of these classes - 
from the viewpoint of this thesis --is celevent to the use of adjectiva- 
lized participles. 

The purpose of this study is to show the process of adjectivalization 
of participles and the use of adjectivdalized participles, pointing out in 
these respects similarities and differences between Russian and Czech. 

The hypothesis for this study is as follows: First, the basic 
classes of participles are the same for Russian and Czech. In the course 
of time Czech has lost one of these classes (participles jy, -m-). The 
morphological formation of adjectivalized participles is the same for 
both Russian and Czech, and - very often - so is their use. Second, 
tests for determining whether or not a given participle is an adjectivalized 
participle will be given. Third, Russian uses adjectivalized particip- 
les more often than Czech does, but the scope of the formation of 
adjectivalized participles is less restricted in Czech than it is in Russian. 
Fourth, in some instances where Czech uses adjectives of means or purpose 
(see chapter IV) Russian uses adjectivalized participles or verbal adjectives 
formed from adjectivalized participles. 

The first chapter deals with formation and use of Russian and Czech 
participles in a comparative way, as a background for the remainder of 
the thesis. The second chapter introduces the subject of the adjectivali- 


zation of participles. It is split into two sections, the first section 
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dealing with Russian participles, the second section dealing with Czech 

participles. Each section begins with a sequence of tests which are 

aimed at determining whether or not a given participle is an adjectivalized 
{ 

participle. These tests are followed by an enumeration of the conditions 

which either facilitate or prohibit the adjectivalization of participles. 

Finally, each section shows the use of adjectivalized participles. The 

third chapter takes the facts that have been discussed in the preceding 

chapter and on the basis of these facts compares the Russian adjectivalized 

participles versus those in Czech. In the conclusion of the third 

chapter there is a summary of similarities and differences. The last 

chapter deals with some verbal adjectives which have either became proper 


adjectives, or which are used in places in which an adjectivalized 


participle could be used with a different meaning. 
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CHAPTER I 


THE FORMATION AND USE OF PARTICIPLES IN RUSSIAN AND CZECH 


This chapter will deal with some basic aspects of the formation 
and use of participles in Russian and Czech. In particular, those aspects 
which stress the adjectival characteristics of participles will be 
discussed. 

As already said in the introduction, the participle is a verbal 
form which has both verbal and adjectival features; it can mark an 
attribute as well as an parton a 

The Russian participles always have the following formal characteris-— 
tics which are also found in adjectives: 


(a) Desinences: Participles have typical adjectival desinences. 


Participle Adjective 
titajuseij reading gromkij loud 
napisanny j written dobryj good 


(b) Genders: Participles have masculine, feminine and neuter gender 


(in the singular). 


Participle Adjective 
Masc. Yitajuddij gorjaXij (burning) 
° a Wines ee wes 
Fem. “itajuscaja gorjacaja 
vi as 
Neu. “itajuscee gorjacee 
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(c) Numbers: Participles have singular and plural number. 


Participle Adjective 
Singular: itajuséij gorjatij 
v ul 
Plural: CitajuScie gorjatie 


(d) Cases: Participles are declined like adjectives. 


Farticiple Adjective 
Nom. Yitajuscij gorjacij; 
Gen. citajuddego gorjacego 
Dat. éitajusdéemu gorjacenu 
fiat bad 
Acc. (anim) .citajuscego gorjacego 
IBSt ty. citajudcim gorjacim 
Ve 2 v =taBy. 
Prep. Sitajugcem gorjacem 


The verbal characteristics of Russian participles are the following: 


(a) Participles can be active or passive. 


Active Passive 


napisavdij having written napisanny j having 


been written 


(b) Participles have past or present tense. 
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Present Tense Past Tense 


2 5 RV NE ig n § A Vie 
igrajuscij who is playing igravsij who was 
playing 


(e)* Participles can be transitive or intransitive. 


Transitive Intransitive 


Citajudeij reading ~ stojadei j standing 


(d) Participles have the possibility of case government. 


Participle Required Case 


phrase in 
citajus¢ij knigu reading a book accusative case 
OR 
phrase in 
‘ a's v, F ‘ eH 
Yitajus¢ij v skole reading in school prepositional case 


phrase in 


pojaicijsja psa afraid of a dog genitive case 
Hy OR phrase in 
bojascijsja v lesu afraid in the prepositional 
forest case 


Russian has four classes of participles, acccrding to tense and 


voice. 

(1) Present tense active participles with pre-desinential =ic-5 
Seg Citajuscij 

(2) Past tense active participles with pre-desinential —()s-, e.g. 
Mitavdij. 


(3). Present tense passive participles with pre-desinential -m-, 
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e.g. uvazajemy}. 
(4) Past tense passive participles with pre-desinential -n- or -t-, e.g. 
Napisannyj, otkrytyj. 

It should be mentioned here that among the participles there should 
be also included participles which are formed from reflexive verbs. The 
declension of these reflexive participles is basically the same as is 
the declension of other participles (the reflexive suffix -sja is added 
after the participial and the adjectival desinence). Participles formed 
from reflexive verbs have passive meaning. This is relevant to the 
adjectivalization of participles because it will be shown later in this 
study that, with a few exceptions, the reflexive participles in Russian 
cannot be adjectivalized because of the meaning of the reflexive 
enitias while in Czech the reflexive suffix does not prevent adjectivaliza- 
tion. 

Czech participles have the following adjectival features: 


(a) Desinences: Participles have adjectival desinences. 


Participle Adjective 

“touch reading jarni spring 
7 4 

napsany written dobry good 


(b) Genders: Participles have masculine, feminine and neuter gender; 
as with adjectives, formally this is not apparent in the 
nominative case, but it can be seen for example in the 


dative case: 
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(a) 


Numbers: 


Participle 


Nominative 


¥ / 
ctoucli 


Vv / 
ctoucimu 


Adjective 


Nominative 


: A 
jarmimu 


Participles have singular and plural number; again, as 


with adjectives, this is not apparent in the nominative 


case, but it can be seen for example in the dative case: 


Participle 
Ncminative 


4 
“toucimu 


ctoucim 


Participles can be active or passive. 


Adjective 
Nominative 


jamimu 


P / 
jarmim 


The verbal characteristics of Czech participles are the following; 
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Active Passive 


PAN a 7. ZA 2 
pisicf writing napsany written 


(b) Participles have past or present tense. 
Present Tense Past Tense 
hrajfcf who is playing hravet who was 
playing 
(c) Participles can be transitive or intransitive. 


Transitive Intransitive 


r y : Al? 4 
Ctouct reading stojicf standing 


(d) Participles have the possibility of case government. 


Participle Required Case 
&touci knihu reading a book accusative case 
OR 
¢toucf ve &kole reading in school prepositional case 
bojici se psa afraid of a dog genitive case 
OR 
bojici se v lese afraid in the prepositional case 
forest 


Czech has only three classes of participles; it does not have 
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present tense passive participle as Russian does. Czéch old participial 
: F 43 
forms ending in -my 
gee: 7 4 
znamy known lakomy avaricious 
became proper adjectives a long time ago. 

The Czech past tense passive participle is sometimes used in 
instances in which Russian uses the present tense passive participle. 
Czech past tense passive participles ending in-ny/ ~eny - when formed from 
imperf ctive verbs - have the same meaning as the Russian participles 
ending in -myj, particularly, the meaning of relation to objective 


past. 


Russian: Udobstva, predostavljaemyje sovremennomu passaZiru... 
/ =f y. 7 re ae f 
Czech: Pohodli, poskytovane dnesnimu cestujicimu... 


Comforts available to the contemporary traveller... 


ALSO 
Russian: obnovljaemyj rukovodimy j 
Czech: obnoveny vedeny 
4 
restored led 


Czech classes of ARE ciples are the following: 
(1) Present tense active participles with pre-desinential Beat e.g.ctouct. 
(2) Past tense active participles with pre-desinential Sty¥est 
V/s 


e.g. napsavsl. 


These participles came into Czech from Russian. They express the 


process of auxiliary action in a sentence . 
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Napsavéf dopis “lovék odedgel. Having written a letter, the man left. 
(3) Past tense passive participles with pre-desinential -n- or -t-, 
e.g. napsany, vzaty. 

A statement made by Trdvnicek claims that the Czech passive 
participles cannot in fact be marked as either present tense passive 
participles or past tense passive participles; in other words, that the 
Czech passive participles are feree lose The tense of a given participial 
form, according to Travnidek, is given not by this form, but by its 
auxiliary agent, which is a form of verb 'byti' (to be); the tense of this 
verb is also supposed to determine the tense of the participle. Therefore, 
the past form of verb 'byti' (byl, byla, bylo, byli) means that a participle 
has past tense. The present tense of verb "byti' (jsem, jsi, je jsme, jste, 


; : cane 7 
jsou) means that a passive participle has the present tense . 


Past Tense 


byl chvalen he was praised byla nalezena she was found 


Present Tense 


je chvalen he is praised je nalezena she is found 

This is correct only to a certain extent; the statement is valid for 
passive participles used as a primary predicate - i.e., a main verb in a 
sentence in passive form, which goves a passive meaning to the whole 


sentence. It is not correct when the passive participle is a reduced 


subordinate clause. 
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Primary Passive Predicate 
Z&k je chvadlen. A student is praised. 


Vv 
Zak byl chvalen. A student was praised 


In these sentences a form of thytiy occurs. 


Pochvaleny Jak prigel domu. Having been praised, the student came home. 

Here a form of 'byti' is absent; the tense of the participle is 
clearly past, not present. 

Lexically, both Russian and Czech participles stand somewhere 
between verbs and adjectives The fact that they have verbal stems and 
adjectival endings is related to the fact that the participles can have 
either verbal or adjectival meaning; an action - subordinated to the main 
action in a sentence - which is expressed by the participle and can 
eventually be seen as an attribute of the noun modified by that participle. 

When talking about participles, it is important not to ignore their 
syntactical aspects and connections. A participle can mark a complementary 


action pertaining to any noun phrase in the sentence. 


Gelovek, verujus¢i j v Boga, stastliv. A man who believes in God is happy. 


Vv - ; ¥ / 
Clovek verfcf v Boha je Stastny. 


Ja vi2tu deloveka, verujusdego v Boga. I see a man who believes in God. 
Vidfm @lovéka vétfcfho v Boha. 


In the first sentence the participle modifies a subject; in the 
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second sentence the participle modifies an object. 
Sometimes, on the other hand, the participle describes just an 


attribute of a noun to which it belongs and thus plays part of an mda eeti ven. 


Verujuséij telovek scastliv. A believer is happy. 
Verfci élovék je Ytastny. 
In such an instance the participle is already adjectivalized; see 


Chapter II. 
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CHAPTER II 


THE ADJECTIVALIZATION OF PARTICIPLES 


AND THE USE OF ADJECTIVALIZED PARTICIPLES IN RUSSIAN AND CZECH 


ion Russian 


Because of the adjectival characteristics of participles, a 
distinction between adjectivalized and non-adjectivalized participles cannot 
be always clearly defined in Russian. The ability of participles to function 
as adjectives (including substantivized adjectives) or, on the whole, as 
word classes other than verbs, has given rise to discussion on whether many 
of the participles are to be regarded asparticiples, adjectives...or as 
both at the same eines 

The standard point seems to be that - when adjectivalized - the 
participle loses: 


(a) Feature of tense 
Non-adjectivalized Participle 
Celovek ,@itajusdij knigu,mmogo znajet. Present Tense 
A man who reads a book knows a lot. 


Ge lovek ,procitavdi j knigu,mnogo znajet. Past Tense 


A man who has read a book knows a lot. 


13 


t ah’ ar WOTTs 
; ® », & GF ; 
Vy tea ac pia eas Lae OSLER Ea ae aes 


‘ 


wet aeall’ 
s, <> Sau 


Oe | 


ht eucwted goteons 


| LS a oe joapes vitals eee 


yA 
: a - Bq s- uA tag) cov rent 
a aes . | | ) | f ; 
by oe she ged, fad Whby 198M wipe Dee 
, an ob OF Be usialsieves wy 
iV : ’ > 
“ety aps 4d te 
zor ‘ /¢ 4 and) a Oa. ee we hive aa ps 2 hee eet 
eM Sil a 


 Tewmol si hai 


| at aed Fe wee il 


ages naceamentin. 


> 7 i 


2 sah 
seis! tneast Fhe ceil spt sk ais :] 
- ah 
saat ay ce ne gee with : 
hanes eet aes v oud ' 7 - > i. 


14 


Adjectivalized rarticiple 


Obrazovannyj Ce lovek mogo znajet. Present Tense 
A learned man knows a lot. 
Citajuscij Yelovek mogo znal. Past Tense 
A man who reads a book knew a lot. 
In the last two sentences the participle - adjectivalized - 
serves as an attribute modifying the noun 'celovek'; the participle 
has lost a feature of tense. 


(b) Loss of ability to govern an object(see page 22). 


TESTO: 
In order to determine whether a participle has been adjectivalized, 
it is assumed that if a participle can acquire a comparative degree, 


1 
then that participle is adjectivalized c 


Adjectivalized Participle Adjective 
bolee verujuscij more devout bolee kislyj more sour 


Non-adjectivalized Participle 


*bolee kopavgij more digging 


This test is seen to work for the given purpose. 
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Leo iee 
An adjective can have positive and negative form. Therefore, the 
test of whether or not a given participle can have positive and negative 


ren ; ’ : , 1 
form can determine whether or not that participle is adjectivalized 4 


Adjectivalized Participle Adjective 

Organizovannyj] student legko ucitsja. Vernyj student ne pokinul 
devusku. 

An organized student learns easily. A faithful student didn't 


leave the girl. 


Neorganizovannyj] student ploxo ucitsja. Nevernyj student pokinul 
devugku. 
A non-organized student studies poorly. An unfaithful student 


left the girl. 


Non-adjectivalized Participle 


Student,ne procitavsij knigi,ne znajet stix. 
*Student,neprocitavsij knigi,ne znajet stix. 
A student who has not read the book does not know the poems. 


This test is seen to work for the given purpose. 
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In a test given by Launer adjectives can be made into substantives 


and so can adjectivalized participles. 
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Adjectivalized Participle Adjective 

Organizovanny j de lovek vsegda gotov Molodoj celovek legko 
Rs fag ee 

ucit’ sja. zabudet. 

An organized person is always ready Young man will forget 

to leam. easily. 


Substantivization: 


Mne nravilas' ego organizovannost’. Mne nravilas' ego molodost'. 
I liked the fact that he was I liked his youth. 
organized. 


Non-adjectivalized Participle 


Studen: ,organizujuscij veceérinku,molod. 
A student who organizes a party is young. 

Substantivization: 
*Organizovannost' etoj vecerinki ploxa. 
That party was organized poorly. 


This test is seen to work for the given purpose. 


Teo. 4: 


An adjectivalized participle can - like an adjective - forma 


predicate in a sentence. 
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Adjectivalized Participle Adjective 
Celovek - verujus¢ij. Coltovels - molodoj. 
The man is believing. The man is young. 


Non-adjectivalized Participle 


*Celovek - verujusci} v Boga. 


This test is seen to work for the given purpose. 


ceoby ye 
As a last test, which is sometimes valid, the possibility of 


adverbalization shows that the participle is adjectivalized. 


Adjectivalized Participle Adjective 
Vv 
PodxodjaScaja kniga byla v biblioteke. Cistaja kniga byla 


v biblioteke. 
A suitable book was in the library. A clean book was in 


the library. 


Adverbalization: 
O¢ki sdelany podxodjasce. Devuska ¥isto zasmejalas'. 
The glasses are made suitably. A girl laughed clearly. 


The decision whether or not the participle is adjectivalized 


cannot be always made clearly as there are many borderline cases. The 
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tests given above do not always apply. 


",.-it is not practical to presuppose sharp lines between 


the various categories, as the participles, in particular, 
would have a lot of borderline cases. The opposite means of 
action, i.e. to regard, e.g! the participles as being, at the 
same time,verbal in some contexts or in some respects, and 
nominal in other contexts or in other respects, whereby the 
limit between the word-classes would be floating, is 
possible" ~. 


An example of this is the test of negativization, which has 


borderline cases. 


Nevermuvsijsja soldat ubit. A soldier who has not returned has been 
killed. 

Soldat ne vernuvsijsja iz borby A soldier who has not returned from battle 

ubit. has been killed. 

A very reliable criterion for distinguishing betwee a non- 
adjectivalized participle and an adjectivalized participle is the 
intonation, which is expressed in the orthography by the presence or 
absence of commas. The intonation can be also measured by instrumental 
evidence meaSUring intensity, pitch and duration of wets ae Tra 
participial clause in a sentence is marked by commas, the participle is 


a non-adjectivalized one. 


Non-adjectivalized Participle 


v q : 
-Verujus¢ci j v Boga, celovek scastliv. 


Believing in God, the man is happy. 
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In the orthography one cannot have 
Savy . 
*Verujustij v Boga telovek stastliv. 
If a participial clause in a sentence is not marked by commas, 


the participle is an adjectivalized one. 


Adjectivalized Participle 


Verujuséij éelovek sdastliv. 
In the orthography one can also have 
Verujuscij #elovek - sdastliv. 

Thus the intonation, represented by the punctuation and possibly 
measured for intensity, length and pitch will determine whether or not 
the participle in a given sentence is or is not adjectivalized. 

All that has been said so far concerns the syntactic criteria 
for determining whether a participle is adjectivalized or non- 
adjectivalized. Apart from this syntactic aspect, the distinction can 
be also made on a semantic basis. The following statement concerms the 
semantic aspect of distinction between adjectivalized and non- 
adjectivalized participle. 

"Having lost the feature of tense and coming to describe an 


attribute belonging to the object, particularly in connection 


with loss of complementary word(s) dependent upon the 
participle, that participle can become an adjective This j5 
process is called adiectivalization (my tranecl2tion —- zb) ‘ 
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Non-adjectivalized Participle 


Celovek , verujuscij v Boga, scéastliv. 
A man who believes in God is happy. 

In the sentence above the participial clause 'verujuscij v Boga' 
describes an action and has complementary words attached to it; 


therefore, the participle is not adjectivalized. 


Adjectivalized Participle 


Verujuscij celovek scastliv. 
A believer is happy. 
5 eV Ne : é 
In the sentence above the word 'verujuscij' describes an attribute 
of the noun 'celovek'; therefore, the participle is adjectivalized. 
Participles in Russian are verbal adjectives. In a sentence 
the function of participle is to modify a noun by an action performed 
within a certain time; thus it modifies a noun in the same way as an 
adjective does; Also, a participle describes a noun from a viewpoint 
; 16 
of action or state . 
"In the final analysis, then it may be that participles 
are felt to be adjectives when it is no longer reasonable, for 
whatever cause, to reconstruct psychologica na constituent 
sentence from which the form must be derived ; 
Certain conditions can (positively or negatively) influence the 
ability of a Russian participle to undergo the process of adjectivalization: 
(a) If the meaning of verbal root describes an action, the participle 
18 


of such a verb cannot be adjectivalized. 


Thus, meaning can influence the possibility of adjectivalization for 
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a given participle. Verbs which describe a process can mark either 
a concrete action, or a state. Action is expressed by words ‘idti' 


(to go), 'kopat' (to dig); state is expressed by words 'zvudat' 


(to sound), ‘zelenet' (to get green). When a verbal stem has a 
meaning of concrete action, the participle formed from such verb 


cannot be Avearevalere daa 


Non-adjectivalized Participle 


Kopavsij jamu ,mal'cik pridet k nam na obed. 


Having dug the hole, the boy will come to our place for dinner. 


Adjectivalized Participle 


Ljubjascaja eect rays vse zapomnit. 

A loving woman will forgive everything. 
As a corollary, if the primary meaning (see d) of a participle is 
rather abstract than concrete, the adjectivalization of such 


participle can usually take place. 


Adjectivalized Participile 


Vv v A A ageals 
"Zenja staralas' ne gljadet' na nebo, ctoby ne videt' padajuscix zvezd." 


"Theni tried not to watch the sky so that she would not see the falling 


stars "(Chekhov)~°. 
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Non-adjectivalized Participle 


Padajuscee v obryv, derevo ubilo celoveka. 
Falling into a ditch, the tree killed a man. 

In the instance above - and in many other instances - the meaning 

is - in the first sentence - metaphorically changed for the use of 
an adjectivalized participle in a particular context (see d). 

Some participial forms with ee ays meaning went so far with 
their adjectivalization that in the end they became pronouns or 
words close to pronouns. 

Thus, word @stataseuis can be found both as an adjectivalized 
participle, e.g. 'nastojascij delovek' (a real person), and as 
aepronoun, eso... Vv nastojasceje vremja' (at this time) 

Other examnies of these participles are "sledujuScij' (:ollowing, 
this) 0: 'predyduscij' “ “receding, festa) 

(b) Generally, a participle associated with complementary word(s) 
cannot become adjectivalized. This rule, however, does not apply 
under certain conditions. Some adjectives in sentences can have 


dependent words, and so can some adjectivalized participles. 


Knigi, kotoryje lezat na stole, prinadleZzat Galine. 

The preceding sentence can be expressed by participial clause. 
Knigi, lezadtije na stole, prinadlezat Galine. 

Translated into English, this sentence could acquire two meanings: 
(1) All the books in view are situated on the desk and belong to Galina. 


(2) Galina owns the particular books situated on the desk (but maybe 
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some other books belong to her too). 
Thus, (2) is more restrictive than (1). 
In written Russian the restrictiveness can be expressed by 
shifting - without commas - the participial clause in front of the 


modified noun Aaa 


Naxodjasciesja na parte knigi prinadlezat Galine. 

Galina owns the particular books situated on the school desk (but maybe 

some other books belong to her too). 

Such sentence can have only the restrictive meaning ((2)above). 

Thus, the restrictive meaning is the instance in which an 
adjectivalized participle can be accompanied by complementary word(s). 
All participles can do this in theory, depending on the context. 

(c) A participle formed from a reflexive verb (i.e., having the suffix -sja) 
can be adjectivalized only in a very few exceptional instances 
(trudjastijsja, naxodjascijsja, vydajuscijsija, kolebajuscijsja, 
and few others). 

"Only the complete isolation of such participles from the 
context of other verbal forms and their insertion into a 
circle of exclusively attributive meanings can ring about 
a loss of al tee king features (vydajuscijsja ucenyj) (my 
translation - zb) 

(d) Beside "primary" mean nee of verbal root, a participle (together 

" 


with that verbal root) can also acquire a "'secondary" or "figurative 


meaning. This condition - if it occurs for the participle in 
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question - facilitates adjectivalization 
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v v 
] . Carri : ° . 
Mal’ cik, uvlecennyj igroj, ne zametil menja. 


A boy absorbed in play did not notice me. 


J . Vv. . A 
Uvlecennyj mal'cik ne zametil menja. 


An absorbed boy did not notice me. 


(e) 


(f) 


(g) 


Present tense active participles undergo, as a rule, the process 

of adjectivalization more frequently than past tense active 
participles. This happens because the present tense active 
participles do not carry within themselves a strong feature of 

tense. They describe an action or an attribute which - as far as 
tense is concerned - takes place simultaneously with the main action 
of the sentence and which is continuous - without marking beginning 
or end of the action expressed by the OaEetetpleane 

It should be said that, in most cases, present tense active participles 
adjectivalizeonly depending on the context in which they are used. 

The participle - depending on the context - can be used either 

as a non-adjectivalized participle or as an adjectivalized participle. 
This means that if a participle expresses a reduced subordinate 
clause, that participle is not adjectivalized. If a participle 
expresses an attribute, that participle is adjectivalized. Word- 
order is also important. An adjectivalized participle is followed 

by the noun modified by that participle, while a non-adjectivalized 
participle can either follow (which happens most often) or be 

followed by a noun modified by that participle. 


Present tense passive participles with suffix -myj are very rarely 
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used in contemporary Russian language. These pareictoles do not 
usually undergo the process of adjectivalization because they 

are used in such contexts which prevent the adjectivalization, 

i.e., as members of participial clauses with complementary words. 

In general, in these participles the meaning of the action is 
stronger than the meaning of an attribute; this very often prevents 


the adjectivalization of the participle, too. 


Pisatel', ljubimyj studentami, prijexal v Skolu 


A writer favored by students came into school. 


Volnenyj vospominanijami, ja zabylsja. 
Excited by memories, I forgot myself. 
The adjectivalization of present tense passive participle is 
possible if the agent (in instrumental case) is removed; this 
takes out a feature of tense and the attribute is then understood as 
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something that goes on permanently . 


Adjectivalized Participle 


ljubimyj pisatel' a popular writer 

(h) Past tense active participles with pre-desinential -~(v)$- rarely 
undergo a process of adjectivalization because of their strong past 
tense meaning. Adjectivalization can take place only for a few of 
them. All such participles are formed from perfective verbs and 


therefore have a meaning of finished action. Only those past tense 
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active participles which are formed from intransitive verbs can be 
adjectivalized, because they do not have corresponding form of 


passive participles. They are intransitive and therefore cannot 


occur as refelxives. 


Adjectivalized Participle 


padgi j soldat arraliens tase.,, Killed) ‘soldier 
(i) Past tense passive participles adjectivalize very often for three 


reasons: 


1. Their passive meaning separates them from the predicative 


forms of verbs. 


Long Form of Participle 


Xvalennyj mal'cik scastliv. A praised boy is happy. 
In some cases this does not hold for short forms; short forms 
are a border-line case, because in some instances their adjectivalization 
is impossible. The criterion of possibility or impossibility is 
context and meaning. 
There are three kinds of short forms: 


(i) Non-adjectivalized short forms: 


Moj brat xvalen. My brother is praised. 
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(ii) Short forms which can be understood as either adjectivalized 


or non-adjectivalized (border-line case). 


Adjectivalized Participle 


Devuska umyta. The girl is clean. 


Non-adjectivalized Parti ciple 


Devuska umyta. The girl has been washed. 


(iii) Adjectivalized short forms: 


Vopros —- -iscerpivajudé. The question is exhaustive. 
2. The feature o” tense in past tense passive participles has 
the meaning of the result of an action. 
3. The suffixes -n- and -t- are similar to corresponding adjectival 


4 
suffixes (-n-, -an-, -ovat-) ye 


Adjectivalized Participle Adjective 
ozivlenny j revived ) letnij summer 
otkrytyj opened tolstyj fat 


In many instances the adjectivalization of these participles 
goes as far as making the non-adjectivalized participle and the. 
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adjectivalized participle two different homonyms of one word : 


7 j j bil orf ud tC " 
j ‘ tt} ” 
4 
7 j iz) 
i ; . 
. “ » St 
aL Le 
~ in 
Se a, i . - 
© | ‘. 5 ld 
‘s Senmp? irra :% a ieee. 54 | 
i & na, ; ; a 
tal iysetea : 
roiqashtre@- 25HND Tne ree ag, 
<P ( sa 2 
J &% ak be : 
vm hte aoe sin gee a x haat 
e Le ht ey. 


v ie: 


* & aoe tek ay + ef) ot roy = igs yi 
im a + i ‘ e ty a a lo 45 : 
\ = 


- 
7 “7 ie 


; he | ’ ‘ie , i . 
h- d ® 7 : 7 4 : bg it ra unary » eh v y; 7) 
ie 4 oP Cz rj vale 


t 


28 


Adjectivalized Participle 


izbitaja tema a hackneyed theme 


Non-adjectivalized Participle 


Izbitaja kolesami ,doroga byla neproxodima. 
The road broken by wheels was impassible. 

As for the syntactic use of a Russian non-adjectivalized 
participle versus the syntactic use of an adjectivalized participle, 
one must look at the syntactic use of adjectives in a Russian sentence. 

"In a sentence or in a word-group an adjective is a limiting 

word applied to a subject, an object...According to these 
functions there are two forms of adjectives; the attributive 
or full form and the predicative or short form. Adjectives 
in short form can fungsgon only as a predicate, and 

never as an attribute : 
Participles (or participial clauses) in sentence very often 


appear in a position which follows directly the position of the noun 


modified by these participles. 


“ Wn oo v . 
Celovek, verujuscij v Boga, scastliv. 
A man who believes in God is happy. 
v i P ce 
In this instance ‘celovek' is a noun modified by the 


ol he ee are Valle 1 
participial clause 'verujuscij v Boga . 


NV or ‘ v . 
Verujuscij v Boga, celovek scastliv. 


A man who believes in God is happy. 
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In this instance 'celovek' is still a noun modified by the 
participial clause 'verujuséij v Boga’. A participial clause usually 
follows a noun modified by it, but it can also precede the noun modified 


by it® 


Verujuscij éelovek séastliv. 
A believer is happy. 

In this instance a word 'celovek' is now modified by the 
adjectivalized participle 'verujuscij'. 

The non-adjectival participial clause 'verujuscij v Boga' describes 
an action which is going on at the present time. 'Verujuscij ¢elovek' 
(note that the complementary words 'v Boga' do not appear in this 
instance) is an attribute dependent upon the word 'delovek'; it is an 
attribute expressed by an adjectivalized participle. 

"When expressed by an adjective or any other declinable 

form the attribute agrees with the noun modified by this 
attribute and it is usually placed in front of that noun 
in a sentence; but since its relationship to the 
modified word may be identified by the inflexion, it may 
be placed in other positions". 

When participles undergo the process of adjectivalization, it 
may be assumed that they will behave in a sentence in the same way in 
which other adjectives will behave in a sentence. 

In the three eine CRE it should be noted that 
(a) A non-adjectivalized participle is usually accompanied by a 

complementary word(s). 
(b) A non-adjectivalized participle usually - but not necessarily 


stands in a sentence in a position which follows directly the position 
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of a noun modified by that participle. 
(c) An adjectivalized Participle (behaving as an FEE gee usually 
takes in a sentence a position which stands directly in front of 
a noun modified by that adjectivalized participle. An adjectivalized 
participle can only be accompanied by complementary word(s) in 


the situation described as restrictiveness. 


Non-adjectivalized Participle 


Mal' cik ,napisavsij pis'mo, zadumalsja. 


The boy who had written a letter started to hink. 


Adjectivalized Participle 


Verujuscij Celovek scastliv. A believer is happy. 

At this point the question arises as to whether or not an 
adjectivalized'participle can follow directly the noun modified by that 
adjectivalized participle. To answer this, one must look again at the 
position of adjectives in the Russian sentence. It can be said that a long 
form of adjective either follows or precedes the noun which is modified 
by that adjective. On the other hand, short form of adjective 
normally follows the subject of a sentence and does not modify this 


subject; whether it follows or precedes the subject of the sentence, 


it is a predicate or a part of the predicate 
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Long Form Adjective Adjectivalized Participle 

mM 4 
Krasivaja devuska. Verujuséaja devugka. 
A beautiful girl. A devout girl. 

Predicate 

Long Form Adjective Adjectivalized Participle 
Devuska - krasivaja. Devugka - verujuS¢aja. 
A girl is beautiful. A girl is devout. 
Short Form Adjective Adje tivalized Particip’e 
Devuska krasiva. Vopros - isterpivajusc. 
A girl is beautiful. A question is exhaustive. 


All sorts of participles have short forms, but past tense passive 


participles have these forms more often than the others. 


Long Form Adjectivalized Participle 


Poxvalennyj mal'cik moj brat. 


A praised boy is my brother. 


Short Form Adjectivalized Participle 


Moj brat xvalen. 


My brother is praised. 
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It has been said before that short forms of adjectives in a 
sentence belong to the predicative part. Adjectivalized participles - 
particularly past tense passive ones - may occur as short forms; the 

position of these short forms corresponds to the position of short form 


adjectives in the sentence. 
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oe zecn 


It was shown above in the first chapter that participles in Czech 
correspond morphologically - as far as their features are concerned - 
closely, but not exactly to the Russian participles. They also have some 
verbal and some adjectival features. 

As in Russian, the distinction between adjectivalized and non- 
adjectivalized participles in Czech can be considered both from a seman- 
ticeand a syntactic point of view. 

In Czech - as well as in Russian - some tests are required to 
determine whether a participle has been adjectivalized. A test of 


comparative degree can be tried for this. 


Leo te Le 


In order to determine whether a participle has been adjectivalized, 
it is assumed that if a participle can acquire a comparative degree, then 


; 3 
that participle is adjectivalized . 
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Adjectivalized Participle Adjective 
v LN Sus fae 
vice verici more devout kyselejsi more sour 


Non-adjectivalized Participle 


~ J a) / ° Mint ree Yd 
Clovék, vice vérici v Boha, je stastnejsi. 


A man who believes more in God is happier. 


The comparative degree can in Czech also go with a non-adjectiva- 
lized participle. Therefore, the test given above does not help in Czech 
to determine whether a given participle is adjectivalized or non-adjectiva- 
lized; there is not even any difference in the intonation which might 


serve as a guide. 


Eiet. 2% 
An adjéctivalized participle can - like an adjective - have positive 


and negative form. 


Adjectivalized Participle Adjective 

é 1 
Zivajfci student skoro spi. Mlady student hledi z okna. 
The yawning student is almost asleep. A young student looks out 


of the window. 
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Nezivajicf student nespi. Nemlady student hledi z okna. 
The student who does not yawn A not young student looks out 
is not asleep. of the window. 


Non-adjectivalized Participle 


Divka, polekana divnym zvukem, odesla. 
The girl, scared by a strange noise, left. 

, x 
Divka, nepolekand divnym zvukem, pokracovala. 


The girl, not scared by a strange noise, went on. 


Both adjectivalized and non-adjectivalized participles can have 
positive versus negative form in Czech, therefore this test does not 


work in Czech. 


TEST 3: 
An adjectivalized participle - like an adjective - can undergo a 


process of substantivization 
Adjectivalized Participle Adjective 


Organizovany élovék se lehko uéi. Mlady d¢lovék se lehko uci. 


An organized person learns easily. A young person learns easily. 
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Mné se libila jeho organizovanost. Mne se libila jeho mladost. 


I liked the fact that he was I liked his youth. 


organized. 


Non-adjectivalized Participle 


Student organizujfici vecfrek je mlady. 


A student who organizes a party is young. 
Substantivization: 
¥ ee < . : 7 

Organizace toho vecirku je spatna. but not *Organizovanost toho vetirku 

ns ; v 7 
That party is poorly organized. je spatna. 

The party is poorly organized. 
This test does not work for Czech. 


TEST 4: 


An adjectivalized participle can - like an adjective - form a 


predicate in a sentence. 


Adjectivalized Participle Adjective 
/ 
Ten tlovék je vetici. Ten Clovék je mlady. 


The man is believing The man is young. 
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In Czech the sentence 
v J : 
Ten clovék je véticf v Boha 
can be either an adjectivalized participle or a non-adjectivalized 


participle, depending on the intonation. 


Non- 


idjectivalized Participle 


J tev : 
Ten clovék je ctouci knihu. 


This test does not work for Czech. 


TEST 5: 


Adjectivalized participle can form an Euperbeae 

Adjectivalized Participle Adjective 

Potrebna kniha byla v knihovne. Nova kniha byla v knihovne. 

A suitable book was in the library. A new book was in the library. 
Adverbalization: 
4 Vis 

Bryle byly udélany pottebne. Sklenice byla udelana rucne. 

The glasses were made suitably. The glass was manufactured 


by hand. 
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Non-adjectivalized Participle 


(To my best belief, no example for this can be found in Czech). 


This test works for Czech, as no non-adjectivalized participle can 


undergo a process of adverbalization in Czech. 


The criterion of intonation is very important for Czech for 
distinguishing between adjectivaiized and non-adjectivalized participles 
in sentence. In the sentence 


~ 


Clovék véricf v Boha je Stastny 


if the main stress is on the participial clause 'véricf v Boha' the 
participle is non-adjectivalized. If the main stress is on predicate 
"je Stastny', then the participle is adjectivalized. 

Thus, in orthography, presence or absence of commas can tell 


whether the participle is adjectivalized or non-adjectivalized. 


Adjectivalized Participle 


pl “ : 4 
Clovek vérict v Boha je Stastny. 


A man who believes in God is happy. 
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Non-adjectivalized Participle 


v ; cy v 4 
Clovék, verici v Boha, je dtastny. 


A man who believes in God is happy. 


Semantically, a non-adjectivalized participle describes an action 
pertaining to the noun modified by that participle. An adjectivalized 
participle describes an attribute of a noun modified by that participle. 
This is a basic semantic distinction between an adjectivalized parti- 
ciple and a non-adjectivalized participle. 

In Czech, the adjectivalization of participles takes place very 
often. According to Harkins, each of the active participles has two 
functions, which he calls adjectival and adverbial Jronsadd cco itor 
The same seems to hold also for passive participles. Czech participles 
acting as adjectives - i.e., 'adjectivalized participles’ in our termino- 
logy - express an attribute described by the verb in question. Adverbial 
participles - i.e., 'non-adjectivalized participles' - express an action 
described by the verb in question. 


If a participle is surrounded by complementary word(s), such 


participle can still be adjectivalized in Czech. 


A / S| f “ (fae Ld 
Possible Adjectivalization: Divka ctouci1 knihu se usmiva. 


3 
The girl who reads the book smiles : 


Intonation and presence of commas help in this instance to distin- 
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guish between adjectivalized and non-adjectivalized participle . 
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Non-adjectivalized Participle 


J J . ‘ 
Divka, ¢touci knihu, se usmfva. 
A girl who reads a book smiles. 
s Areata v / ; 
Stress is on participial clause 'ctouci knihu' and commas are 


present. 


’ 


é / A tf 
Divka Ctouci knihu se usmiva. 
A girl who_reads a book smiles. 


Stress is on predicate 'se usmiva' and commas are not present. 


If a verb is reflexive, the suffix se/si follows that adjectivalized 
participle without being part of the same word. In Czech participles 


formed from reflexive verbs can be adjectivalized. 


Adjectivalized Participle 


Bojici se hoch prisel domt. 


A frightened boy came home. 


The attribute expressed by present tense active participle is the 


result of some action going on at present time. For example, the sentence 
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Vidim letfciho ptaka I see a flying bird 
equals 
Vidim ptaka, ktery ted leti I see a bird who is flying now? 


Past tense active participles - expressing the result of an action 
performed by the subject or by the object before the main action of a 
sentence has taken place - are formed usually from perfective verbs. 

Past tense active participles are formed by suffix E(v)e—- They are not 


used very often. 
Non~adjectivalized Participle 


Ae, v Se Pn 
Vidim cloveka, vypivsiho vodu. 


I see a man who drank water. 
Adjectivalized Participle 


Vidifm tlovdka vypivdtho vodu. 
I see a man who drank water. 

As stated in the first chapter, the Czech language does not have 
present tense passive participles. This means that in Czech there are no 
present tense passive adjectivalized participles. 

Past tense passive participles have desinences -n- or -t-. These 


participles can easily undergo a process of adjectivalization and then 
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express attributes modifying a nourt0. 

As stated before, past tense passive euudbl at: are, in Czech, 
used with a form of verb 'byti' (to be) when they are predicate. The 
past tense passive participles can be used attributively (without the 
verb 'b¥ti'). If so, then the participle takes attributive adjectival 
suffixes: -y, ai -e, -f{ with a full adjectival declension. Participles 
ending in -dan have the attributive suffix ~any (with short ‘a' jl. 

The non-adjectivalized past tense passive participles can be seen 
as a short form of adjective used in a predicate after the verb "byti.' 
Past tense passive adjectivalized participles, i.e., long form 


adjectives, are formed from these: 
Long Form 


¢ ‘ 
Pozvana studentka prigla. 


The invited student came. 
Short Form 


Studentka byla pozvana. 


The student was invited+2. 


As for the syntactic use, the use of adjectivalized participle 
in Czech corresponds by word-order to the use of other adjectives. They 
are used immediately before a noun modified by them, or immediately 


after a noun modified by them. Present tense active adjectivalized parti- 


ciples can modify any noun in a sentence, and can be used to replace 
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a noun which is understood . 


erat, | he AL? Gees gales di, = Pr abet 1 
Mluvil jsem se stojicimi a sedicimi hochy. 


A spoke to standing and sitting boys. 


: EN are 4 
Stojict prisli ke mne. 


The ones who were standing approached me. 
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CHAPTER III 


SIMILARITIES AND CONTRASTS BETWEEN 


RUSSIAN AND CZECH ADJECTIVALIZED PARTICIPLES 


In both Czech and Russian participles are forms which possess 
both verbal and adjectival features. 

Because of their adjectival features, participles are rather close 
to adjectives; therefore, Czech and Russian participles can become 
adjectives by the process of adjectivalization (described in chapter 
LE). 

Some similarities and some differences can be found in comparing 
the adjectivalization of participles in Russian and in Czech. 

In Russian the meaning of the verbal stem partially determines 
the possibility whether or not a given participle can be adjectivali- 
zed. If the meaning of that verbal stem describes a concrete action 
(for example 'to give something to somebody’, 'to go somewhere'; 
in these cases the concrete verbal meaning of stem is strong), the 
participle formed from that verbal stem cannot become adjéctivalized. 
In Czech, on the contrary, the meaning of the verbal stem does not 


constrain the adjectivalization of the participle. 


Russian: 


44 NIVCone ; 
Celovek, nesuscij knigu... 
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Impossible Adiectivalization (unless the meaning is restrictive) 


*Nesustij telovek... 


Czech: 


Vv sta 4 
Clovek nesouci knihu... 


Possible Adjectivalization (depending on intonation) 


Nesoucf blovék... 

Except when a restrictive meaning is involved, a participle 
associated with complementary word(s) cannot be adjectivalized in 
Russian. A participle associated with complementary word(s) can be 


adjectivalized in Czech, whatever the circumstances. 


Russian: 

Nesugcij knigu celovek... Impossible Adjectivalization (unless 
restrictive meaning is involved) 

Czech: 


Nesouci knihu Ylovék... Possible Adjectivalization 
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Russian: 


*Begusti j v dali telovek... 
Impossible Adjectivalization 


B Vv... q 3 v A - - ° 
eguscij v dali, celovek... (unless meaning is restrictive) 


Czech: 


BéZict v dali ¢lovek... Adjectivalized Participle 
Bézici v dali, Clovdk... Non-adjectivalized Participle 

Except for the string with asterisk, all strings are grammati- 
cally correct, but in Russian the participle above must be (unless 
restrictive meaning is involved) non-adjectivalized, while in Czech 
the participle can be either non-adjectivalized or adjectivalized, 
depending on the intonation. 

Present tense active participles may modify any noun in the 


sentence in both languages, and they can even be used to replace 


a noun which is understood from previous context. 


Russian: 


‘Ja videl stojasdix i sidjagdix mal'éikov. 


I saw sitting and standing boys. 


StojaSdije podosli ko mne. 


The ones who were standing approached me. 
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Czech: 


Pa ee ae Pe | dows 
Videl jsem stojicf a sedici hochy. 


I saw sitting and standing boys. 


Stojici p#idli ke me. 
The ones who were standing approached me. 

Russian participles formed from reflexive verbs show a strong 
semantic difference from adjectives; suffix -sja gives a strong 
verbal meaning to the verbal stem to which it is attached. This 


strong verbal meaning in most cases prevents adjectivalization. 


dobiv¥ijsja succeeding, gaining victory 


Exceptions are reflexive forms with ne- 


ne dobivSijsja losing 


or short list of words emerging probably as a result of bureaucratic 


language. 


vydajuSdijsja famous 

“udad@ijsja studying , student 
trudjascijsja working , worker 
kolebajuttijsja swinging , variable 


and a few others 
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In Czech a reflexive suffix is no constraint to’ the adjectivalization 
of participles. If Czech adjectivalized participles are formed from 


reflexive verbs, they keep the reflexive suffix se/si. 


Sednuvsi si chlapec zacal Yfst. 
The boy (who) sat down started to read. 

In both Russian and Czech some participles which can be adjectiva- 
lized can have "primary" and "secondary" meanings. The primary meaning is 
an original meaning of a verbal stem from which the participle is formed. 


The secondary meaning is a figurative one. 


Primary Meaning Secondary Meaning 
, ss ¢ ¢ 
izbitaja doroga rozbita cesta izbitaja tema rozbite tema 
a damaged road a hackneyed theme 


While this double meaning, when it occurs, facilitates the 
adjectivalization of Russian participles, it does not seem to influence 
significantly the possibility of adjectivalization of Czech participles. 

Another thing common togboth Russian and Czech is the fact that 
the present tense active participles undergo, as a rule’ the process of 
adjectivalization more frequently than past tense active participles do. 
This seems to be connected with the simultaneity of the action expressed 
by the participle and the action expressed by main verb. 


Present tense passive participles are only very rarely used in 
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Russian, and only exceptionally can they undergo the process of adjectiva- 


lization (if the instrumental agent is excluded). 


Non-adjectivalized Participle 


Yelovek, ljubimyj vsemi,... 


A man loved by everybody... 


Adjectivalized Participle 


Ljubimyj delovek... 
A beloved man... 

In Czech there are no present tense passive participles. Therefore, 
the adjectivalization of present tense passive participles is impossible. 

In Russian past tense active participles are - because of their 
strong meaning of past tense - only very rarely adjectivalized. Any past 
tense active participle can, in theory, be adjectivalized in Czech, but 
the past tense active participles are rarely used in sentences, being 
usually replaced by a relative clause. 

Past tense passive participles are very widely adjectivalized in 
both Russian and Czech and form short forms more often than any other 
group of participles in both languages. 

To compare the syntactic use of non-adjectivalized participles and 
that of adjectivalized participles in Russian and Czech, we start from the 
premise, that the use of adjectivalized participles in both languages 


corresponds to the use of adjectives in these two languages. 
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‘Russian 


Adjectivalized Participle 


Verujuscij Yelovek prigel Lz naseho goroda. 


A believer came from our town. 


Adjective 


Molodoj telovek prisel iz naSego goroda. 


A young man came from our town. 


Czech: 


Adjectivalized Participle 


NV v v, Vv uv 
Clovek prisgel z naseho mesta. 


A believer came from our town. 


Adjective 


Mlady tlovék prisel z naxeho m&sta. 


A young man came from our town. 


Secondly, in Russian, if a participle is accompanied by complementary 


word(s) such a participle: - with the exception of restrictive meaning -— 
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cannot be adjectivalized. Therefore, in the sentence 
ne vw 
Celovek ,verujuscij v Boga moj brat 


A man who believes in God is my brother 


the participial clause 'verujuscij v Boga’ ‘who believes in God' 
cannot be an adjectivalized participle; Lt can-ontly, besa, non 
adjectivalized participle. 

In Czech, on the contrary, the presence of complementary word(s0 
in a participial clause does not prevent adjectivalization of parti- 


ciple. 


Adjectivalized Participle 


~ v Nt eae cha Mi ¥ 
Clovék vétici v Boha ptisel z naseho mésta. 


A man who believes in God came from our town. 


Non-adjectivalized Participle 


Cloves vé¥ici v Boha, pYigel z nageho mésta. 
A man who believes in God came from our town. 

Thirdly, when it is part of the same noun phrase in Russian 
an adjectivalized participle must stand in front of a noun modified 
thereby. In Czech, an adjectivalized participle can either follow 


or be followed by the noun it modifies. 
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Russian: 


ef Gelovek verujus¢ij xodit v cerkev' is an impossible form; 
"verujuStij' would need accompaniment of complementary word(s) to follow 
'Xelovek'; but then - unless the meaning would be restrictive - 
it could not be adjectivalized because of the presence of these 


complementary words. 


Adjectivalized Participle 


Verujus&ij celovek xodit v cerkev'. 


Czech: 


Adjectivalized Participle 


vétict tlovek chodi do kostela. 


A believer goes to church. 


but also 


Clovak véerf{ci v Boha chodi do kostela. 


A man who believes in God goes to church. 


When in Czech an adjectivalized participle follows a noun which 
is modified thereby, then that adjectivalized participle must be 


accompanied by complementary word(s). 
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Gramatically impossible form: *Clovék vertct chodf' do kostela. 


The only instance in which an adjectivalized participle can follow 


a noun modified by that participle: 


Clovék doufajficf ve &tdstf je lehkomysIny. 
A man who believes in luck is eELIanie. 

To summarize this chapter, the common aspects of adjectivalization 
of participles and the use of adjectivalized participles in Russian and 


Czech are the following: 


1. Adjectival features of participles 

2. Present tense active participles - not having a strong feature of 
tense - adjectivalize easily 

3. Rare adjectivalization of past tense active participles; these 
participles have a very strong past tense feature 

4. A mass adjectivalization of past tense passive participles 

5. Long and short forms of past tense passive participles; use of these 
long and short forms in sentence 

6. Syntactic use of adjectivalized participles corresponds to syntactic 
use of adjectives 


The differences are the following: 


1. The meaning of the verbal stem can be an obstacle *o the adjectivali- 
zation of participles in Russian; this does not hold true for Czech 


9 In Russian complementary word(s) associated with the participle prevent - 
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- unless the meaning is restrictive - the adjectivalization of that 
participle; they do not prevent an adjectivalization of participles 
in Czech 
3. Participles formed from reflexive verbs are very seldom adjectivalized 
in Russian; they are freely adjectivalized in Czech 
4. In Russian an adjectivalized participle must be followed by the noun 
modified by that participle; in Czech an adjectivalized participle 
can either follow or be followed by the noun modified by that parti- 
ciple. 
In conclusion, the adjectivalization of participles and the use 
of adjectivalized participles is more frequent in Czech than in Russian; 
in Czech there are fewer restrictions on the adjectivalization of parti- 


ciples and the use of adjectivalized participles than there are in Russian. 
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CHAPTER IV 


VERBAL ADJECTIVES OTHER THAN ADJECTIVALIZED PARTICIPLES 


In Russian and Czech some forms of verbal adjectives can be 
found which are not adjectivalized participles. These are the following: 
1. Both Russian and Czech have a class of adjectives with pre-desinen- 
tial -l- followed by appropriate endings of gender and number. 
Historically, these were once adjectivalized participles. However, 
a long time ago these adjectivalized participles lost their verbal 


connections and became ordinary adjectives. 


Russian: 
Verb Adjective 
zret' to ripe zrelyj ripe 
kisnut' to sour kislyj sour 
Czech: 
Verb Adjective 
zrati. to ripe zraly ripe 
kysat to sour kysely sour 


E v : A tar 
2. Russian adjectives with pre-desinential -c- replacing participial 


pre-desinential -gt-. This -c- is the standard East Slavic form 
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corresponding to the -8¢- which was introduced through the influ- 
ence of Church Slavic45, 


W . * 
In some cases the adjective presents an exact parallel to the 


participle: thus (viset' - visjaS¢ij) - visjadi: "hanging 
pendent', (goret' - gorja&8¢ij) - gorjatij ‘burning, hot, ardent, 
fervent’, ... in other instances so formation is irregular 
in stress or otherwise: (von ate “to stink’ vonjajuse4i) - 
vonjeeti ‘stinking’, gorjucij 'combustible' Neut "gorjucee' 
fuel'!'46, 

Gorjatij ogon' blestitsja. A burning fire shines. 


Nado kovat' #elezo poka ono gorjaco. (Saying). One must forge the iron 


While it (the iron) is ReneS 


Like adjectivalized participles, these adjectives mark an 
attribute of a modified noun. The meaning, however, is different in 
a sense that while adjectivalized participles (in -§c-) may mark both 
impermanent and permanent attributes, the other adjectives mark only 
a permanent attribute. It should be noted that all these adjectives 


derived originally from verbs with stative meaning. 


Adjectivalized Participle Verbal Adjective 


. . ¥ . ° . Ves 
Visjascaja kartina visucij most 


a hanging picture a suspension bridge 


but also 


\ 4 : 44 Ae d 
*, Se a ea 
ne ie: et oe 

-ulink ads ignotd boouborsat enn da tita At 04 gntb 3 


e707 Jahlerag 12986 NR sean avktoogbs 
gstyagat’ ae * (any ee 7 eee) 
-dnebys .fod .pobovid", tidstia - cesatveg 
redupggsat 2 notes ort esone teri : 
~ Cl tay he pov ‘Sabie ov? ‘iktnav) tee 


"A gpouit very! yon 'oldtdaicdmng" [i4utee 


ey. ae tts BS 
wert a wd >. ne 


qert off suvct saym snd  aarvst). bukiee ots: 2 atom oxotah so 


J - % Rue Wy 
. 20M 2k Gna ada) sé stat pee Moe ae 
. 5, RI re Ce ie 
» 7 [ 5, : 


np dhameovitios= bs gagn2 «39 taborrie ie Nera th 


‘ Li : - 
it Jnesaldib ek ,foveaved. ,aelaeem odT . ane patetityt * 


#%: he 
aed Stism, eam (Ae- mx) 2at fgtata Bq By eu Dae iy 


; { i 


asvtuootbs o@ols Ife deda basen ag bibode, av 


.geineom ame Aste adrow, week, “ 


WA. 
rd 


eer 
ti ar 
his } i , an - q 


sy tipatba: Sectsv ~~: Pe 


\ a } 
saon (Sued 
=) 4 a2 
6 Q 


ays 


\Adjectivalized Participle 


eV Vv. Vv. 
pisug¢caja masina 


a typewriter 


3. In Czech there is a class of adjectives of purpose which has 
the ending -ci and a short thematic vowel. The contrast between 


these adjectives and the adjectivalized participles is shown below: 
Adjectivalized Participle 
‘4 LY 2 3 
balici muz a man (who is) wrapping 


¢ zn 
Hleda se urednik, 


pisict na stroji. Wanted: A clerk who types. 
Adjective of Means or Purpose 
balici papir a wrapping paper 


psaci stul a writing desk 


The ending -ci forms what is called by Poldauf and Sprunk48 
"adjeccive of purpose". These adjectives are used for the general 
meaning of "meant for certain action, serving to certain purpose, 


needed or handy for some activity." 
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plnicf pero a fountain pen 
plnicf smds filling mixture 
Sict stro} © sewing machine 

Adjectives such as the ones above are formed from imperfective 
verbs. The basic form from which the adjectives of means or purpose are 
derived is the past tense form ending with -1l-: 
1. If ending -l- is preceded by a vowel, then that ending is replaced 


by ending -ct: 


Verb Adjective 
W 
vydetrova-1 vysetrova-ct 
investigated investigating 
49 
(committee) 


2. If ending -1 is preceded by a consonant, then that ending is replaced 


by the ending ~act: 


Verb Adjective 
plet=1 plet-aci 
knitted -knitting (wool) 
tisk-l tisk-aci 

; 50 
printed printing (machine) 


The difference - as far as meaning is concerned - between 


adjectives of means or purpose and the present tense active adjectiva- 


lized participles is the following: 
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Adjectivalized present tense active participles determine an 
attribute which is brought about by an activity which is going on at 
the given moment or which is going on permanently. Verbal adjectives 
of means or purpose, on the other hand, do not express such an 
attribute; they express means or purpose. 

Also, adjectivalized present tense active participles can be 
used in many different contexts, while adjectives of means or purpose 
are used only in terminology. They have restricted use - each’ goes 


with only a limited number of nouns. 


Adjectivalized Participle 


pigict Utednfk je stary. A writing clerk is old. 
Adjective of Means or Purpose 


Psaci stroj je novy. A typewriter is new. 

In Czech adjectives of means or purpose are used to denote a 
fact that the noun which is modified by such an adjective marks a 
thing which is handy or needed for a particular kind of activity, which 
has been manufactured for that Siete Russian uses in these cases 
adjectivalized participles or verbal adjectives with -é— mentioned 
earlier. 

The fact, that all the verbal adjectives discussed in this chapter 
describe an attribute (verbal) relates these adjectives to adjectivalized 


narticiples. It may be assumed that all these adjectives were once 
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adjectivalized participles and in the course of time have separated from 
the class of adjectivalized participles for the reasons that they no 
longer denoted just an attribute given by the past or present activity, 
but that they denoted a more permanent attribute, or else became 


ordinary adjectives. 


CONCLUSION 


The process of adjectivalization of participles in Russian and 
Czech has been described in this study. In both languages the parti- 
ciples belong to the same basic classes (except that Czech no longer 
has a class of present tense passive participles). 

Of the tests given in this study to recognize adjectivalized 
participle, the following are working for Russian: Test of comparative 
degree, test of positive and negative form, test of substantivization, 
test of forming a predicate in a sentence, and the possibility of 
adverbalization. Of these, only the test of adverbalization works also 
for Czech. The most dependable guide is the intonation, which can 
usually tell whether the participle is adjectivalized or non-adjectiva- 
lized. The conditions for the adjectivalization of participles in 
both languages have been enumerated. It can be concluded that Czech 
imposes fewer restrictions on the adjectivalization of participles than 
Russian does. 

More participles are adjectivalized in Czech than in Russian - 
this is a result of the fewer restrictions in Czech - however, 


Russian makes greater use of its adjectivalized participles, using 


these in some instances in which Czech uses adjectives of means or purpose 


or a relative clause. All this shows that the hypothesis stated in the 


introduction holds for both Russian and Czech. 
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